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OueHKa KayecTBa nepesoaa:
cneuKypc no Bbibopy

E.A.KuspkeBa
BepCUTETA



E.A. Knusaxceea

OIEHKA
KAYECTBA IIEPEBOJA

Hcropus, Teopus, NPakTHKA

QIHHTA




// /

KTO, roe, c Kakou uenbto

YPOBEHb UCTIOJHUTEIIS

®opmantbl KC Cdepa ouenku
YueOHas IIpon3BoacTBeHHast Hayunas
CyobekT IIpenonasarens HNuunnumarop nepesoaa Uccnenoarens
OLICHKH CryneHt 3aka3uuk
Menemxep npoekra
Crapuuii Kosiera
Penakrop
Leab onenkn Junaktuueckas: Omnpenenuts ypoBeHb 1 |OOyCIOBIEHA LENbIO
OLICHUTD TOTOBHOCTB NMPOAYKTA;  |HAYYHOTO MCCIIEAOBAaHUS
YPOBEHb PabOTHI; OIIPENEIUTh YPOBEHD
OLICHUTD WCIIOJTHUTEIS

U MEPEBOAYCCKUC
JOCTHXKCHUA

Kpurepuu HopmarusHsie TpeOGoBanus 3akazuuka; |Hayunas mapanurma;
TpeOOBaHMUS: NEPEeBOUECKOE 3aJIaHKE; |KOHIIETILUS aBTOPA;
(dopmMann30BaHHBIE; 11eJIEBOE Ha3HauUeHHe MHTEpIpeTaloHHas
MOHUMaeMble NepeBo/ia; HOPMaTUBHBIE |ITO3UIUSA
VHTYUTHUBHO; TpeOoBaHUs

IMapameTtpsi [MepeBomueckue omubku |IlepeBoqueckue omudku |I[lepeBomueckre ommMOKu

U NEPEBOAYCCKUC
JOCTHKCHUA,
TaKTHYCCKHEC 1
CTPATCTUYCCKUC
MNEPEBOJYCCKHUE PCIICHUA




>

/

OCHOBHbIE Tembl

Tema 1. [loHsiTHe KayecTBa nepeBofa: TEOPETUYECKUU
aCMeKT MpOoOIeMBlI.

Tema 2. CrucTemMa KOOpAWHAT: KPUTEPUU U TTapaMeTPhI
onleHKU. [lepeBomdeckre OIIMOKU KaK ITapaMeTphl
OLIeHKU Ka4yeCTBa NepeBoJa.

Tema 3. O1ueHka KavecTBa IiepeBOoZia B y4eOHOU U
IIPOM3BOICTBEHHOM cdepax.

[lpakTnyeckue  3azaHus: TMPOBEPUTH U 1aTh
APTrYMEHTHUPOBAHHYIO OLLEHKY Yy)>XHUX [1€PEBOOB.
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Teopwna sonpoca

KauecTBO mepeBozia Kak OCHOBHas Wi pyHAAMeHTAaIbHAS
nepeBogoBegyeckass kareropusi (C.A.Cemko, 2005; HM.W.
Youn, M. A. [lymHoB, 2011, C106HUKOB, 2015)

[Ipobnema  ompepesneHWs  TMOHATHS:  CBA3aHA  CO
CJIOKHOCTBIO 1 MHOTOACTIEKTHOCTBIO CAMOTO 0O'beKTa

[Ipo6nemMaTrka WCCI€IOBAHUN: QAHAW3  TMEPEBOOB,
nepecmoTp kputepueB OKII, pa3zpaboTka HOpMaTHBHO-
olleHOYHbIX TpeboBaHu m Mmogeneir OKII, Tumomorum
repeBOYeCKHX OMHMOOK

OOmiasi Teopusi KayecTBAa: COOTBEeTCTBHE TpeOOBaHUSM,
OXXUJAHUSIM UJIN 3TATIOHY
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ANeKBaTHOCTb M 3KBUBA/1IEHTHOCTb

AZIeKBAaTHOCTh JOCTUIAEeTCS 3a CYET OITUMAJIBHOIO IS
KQ)KJIOTO KOHKPETHOIO C/y4Yasi YPOBHSI DKBHUBAJIEHTHOCTH
(B.H.Komriccapos)

YposHeBbie mogenu: lept Erep, A./l.llIBeitnep, B.I'.[ak u
ap. O63op: H.K.I'ap6oBckuii. Teopus mepeBoza, 2004.

«... OTHOCUTEJIbHOCTb, 3aJIO)KEHHass B CaMOM IIOHATHUU
SKBUBAJIEHTHOCTH, CTAaBUT CJIOXKHBIM BOIIPOC O TOM, B
KaKOM OTHOILIEHWM TEeKCT II€peBOJa  OKa3bIBAeTCs
PaBHO3HAYHBIM, PABHOLIEHHBIM, PAaBHOCKU/IBHBIM TEKCTY
OpUTrHMHa/Ma. <..> Beab HMEHHO XapaKTep OTHOIIEHHM
mexxny WMT (ucxogubim Texkctom) u IIT (mepeBomHbIM
TEKCTOM) JIEKMT B OCHOBE OIpeeeHUs] «BEePHOCTH»
mepeBoJa M OLEHKH IIPAaBOMEPHOCTU II€PEeBOAYECKUX
nevictBuit» (H.K.TapboBckuii 2004: 266).



_Teopun un MOAE!M

aBTOPOB

FOmxuna Hatiga

MoHa beiikep

Bepnep Konnep

JHIpo Yecrepman

O mnana Xayc

KaTapuna Paiic u [anc Bepmeep
Kpucruana Hopgz,
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lOaxxkuH Hanpa
dopmasbHass ¥ aguHamMuvecKas (PpyHKIIMOHAJIbHAs)

JKBHUBAJIEHTHOCTD

JKBUBAJICHTHOCTh HAa YPOBHE pPEaKLMK IOaydaTess
T n IIT

PasrpannyeHuve Mexy TMHIBUCTUYECKUM MIEePEBOLOM
Y KYJIBTYPHOU ajanTanuemn

«[Tmoxum nm XopouInuM IepeBoj, MOXXeT ObITh TOTHKO
IJIs1 OTIPeZle/;IEHHOTO MOTy4aTe asi»



Mona Baker

Equivalence at word level

Equivalence above word level: collocation, idioms and
fixed expressions

Grammatical equivalence: grammatical vs lexical
categories, the diversity of grammatical categories
across languages, word order

Textual equivalence: based on the Hallidayan
approach to information flow; functional sentence
perspective (The Prague School Position); cohesion

Pragmatic equivalence: coherence and processes of
interpretation
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BepHep Konnep: ypoBHU 3KBUBANNEHTHOCTU KaK
HOpMaTUBHbIE TpeboBaHUA

/leHOTaTUBHASI DKBUBAJIEHTHOCTbD
KoHHOTaTHMBHAsI 5KBUBAa/I€HTHOCTD
TekcTya/lbHO-HOPMATHUBHAs1 5KBUBAJICHTHOCTD
[IparmaTryeckasi 5KBUBAJICHTHOCTD

dopmasibHas 5KBUBAJIEHTHOCTD



/

~ A.Chesterman: Memes of
Translation

Expectancy norms are established by the expectations of
readers of a translation. <...> Translators choose to conform to
different expectancy norms to produce different translated texts
according to different needs. (Chesterman, 2012, p.64).

Accountability norm: translator should be loyal to the original
writer, the commissioner of the translation, the translator
himself or herself, the prospective readership and any other
relevant parties

Communication norm : a translator should act in such a way as
to optimize communication, as required by the situation,
between all the parties involved

Relation norm: a translator should act in such a way that an
appropriate relation of relevant similarity is established and
maintained between the source text and the target text



~Juliane House. Translation Quality
Assessment: a Model Revisited

Functional-pragmatic approach (model)

The function of an individual text vs functions of
language

Text function: “the application or use which the text
has in the particular context of a situation”
Register= field - tenor - mode (M.A.K.Halliday)
Overt translation

Covert translation



~ KaTtapuHa Paﬁc,mpme{

TeopUs CKonoc

]_],e]Ib - CO3dHHE TEKCTa II€peBO/ld, €I0 Ha3HAYCHHUE -
«BC€/IMYH1HA, 3dBHUCHMAs OT ITOJIyHaTE IsI»

[T gomkeH OBITh TOHSITEH  PEIUITUEHTY B
COOTBETCTBYIOLLLEN CUTYALIUU U UMETh /11 Hero CMBICII

[Tpob6nema paBeHctBa pynkimii UT u I1T pernaercs B
3aBUCUMOCTH OT Lie/IU IlepeBoja

OKBUBA/JIEHTHOCTh: (PYHKIIMOHAJIBHOE COOTBETCTBUE
TEKCTA repeBoza TEKCTY OpUTrrHaa.
PaccMaTpuBaeTcsi Kak YaCTHBIM CTy4au

AJ1eKBaTHOCTb: CITOCOOHOCTbD repeBoza
COOTBETCTBOBATH €r0 11e/TH
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~ KpuctmnaHa Hopa: npuHUmMnN
NOANBbHOCTY

llenrp miepeBoza He [OO/MKHA WATA Bpaspe3 WU
IIPOTUBOPEYUTHh UHTeHLWAM aBTopa UT

YcnemHocTh  mepeBoja: BBIOOp CTpaTeruvd B
COOTBETCTBHU C TIOCTaBJI€HHOW MeJblo, KOTOpasi
3amaét pyHkmuio [1T

llenp mepeBoma: translation brief (mepeBomueckoe
3aZlaHH€e); YCJIOBHS KOMMYHHKAaTHBHOM CHUTYallWH;
ONBIT PAOOTHI TIPU BBINIOJIHEHHUU AHAJIOTHYHBIX
3aKa30B
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~ K& noaxon: KoHuenumA
B.B.ChobHMKOBA

[lepeBof, KaK pe3y/ibTaT: TeKCT, CO3J4AHHBIN B
oInpeZe/;IEHHOM KOMMYHHUKAaTUBHOM CUTYALIUU C
OIpeie/IEHHOU Lie/IbI0 U BbITIOTHAOLIUA
onpeieIEHHYI0 GYHKITUIO

OueHKa rnepeBoja A0/DKHA OCYILLIECTBISATHCS C Y4ETOM
YCJIOBUU KOMMYHUKATUBHOU CUTYALIUHU, €€
IIePBUYHBIX U BTOPUYHBIX ITapaMeTpPOB



~Tema 2. Cuctema KOopAUHaAT:
KpUTepumn n napameTpbl OLeHKN

TeMa B paBHOM CTeINIeHU OTHOCUTCS KaK K TEOPUU, TaK
1 K IIPAKTHUKe

OT60op KpUTepHeB B COOTBETCTBHHM C MapaMeTpaMH
WUCXOOHOTO W  TNEePeBOJHOTO0O TEeKCTOB |
nepeBOAYECKUM 3aJaHUEM



—TTapameTtpbl UT: Newmark, Hatim and

Mason, House

Textual Typology (province) and Tenor: i.e. the linguistic
and narrative structure of ST and TT, textual function

Formal Correspondence: overall textual volume and
arrangement, paragraph division, punctuation,
reproduction of headings, etc.

Coherence of Thematic Structure: degree of referential
compatibility and thematic symmetry

Cohesion: reference (co-reference, pro-forms, anaphora,
cataphora), etc.

Text-Pragmatic (Dynamic) equivalence
Lexical Properties (register)
Grammatical/Syntactic Equivalence
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~— (Cxema aHanum3a TeKkcTa B.b.KalwKuKHa,
Teopua ANUCKypCa U TEKCTa

Cdepa auckypca

JKanp

Ctunb

Tumn u pyHKIIMSA TEeKCTa
KoMMyHHKaTUBHBIN POKYC

[Tosuiust aBTOpa (aBTOpCKast OlleHKa)

OyHKIIMS TIpelieIeHTHBIX peHOMEHOB U
HeBepOATbHBIX DJIEMEHTOB, U T.]I.
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PenesaHTHble napameTpbl MNT

[lepeBoguyeckoe 3amanue (translation brief B
tepmuHonorun  K.Hoppa): 1uens mepeBoga, ero
peasibHasi/TIOTeHIIMA/IbHASI AyIUTOPHS, T.€. KaK U KeM
BTOT TEKCT J0/DKEH OyZleT UCIT0/Ib30BaThCS

[TepeBomyeckast oTpaciib: TexHudeckoe 3aganue (T3)
Ha [IepeBOJ, CTAaUIrauabl
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CobcTBEHHO OLUEHKa nepeBoaa

CooTtHecenue nepeBoga ¢ T
[TpoBepka Ha ocHOBe CPpOPMYTUPOBAHHBIX KPUTEPUEB
YuéTt TpeboBaHUI MepeBOAYECKOTO 3aAaHus wian T3

BrisiB/ieHMe repeBOAYECKUX ONTNOOK B HX
KBaTMPUKALIS

OmnpepeneHue creieHU KPpUTUIHOCTH OIITHOOK

Pe3ynbraT OlieHKY M0 BEIOpAaHHOM IITKasIe



~ HepeBoayeckme oWNDOKN KaK

NnapamMmeTpbl OLUEHKW

Tunonorust H.K.I'ap6osckoro. Marepuar -
Xy OXKeCTBeHHAs JINTePATypa

Tunonorus /1.M.by3amxu u B.K./lanHunkosa.
Marepwuan — mpodeccroHaTbHBIN MTHPOPMATHUBHBIN
repeBoy

Mos TuIo/IOrMsS — Ha MaTepHaJie yueOHOIo mepeBoia
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Tema 3. OKIl B yueb6HOM 1 Nnpon3BoaCTBEHHOM
chepax: HopmaTnuBHaa 6a3a KaK opueHTup

HayuyHas 1 yueGHO-MeTOmMYECKAS TUTEePaTypa

OO6pasoBaresibHbIe M ITPOWU3BOJCTBEHHbIE CTAHIAPTHI
Y PeKOMEHJAlluun

YdaeO6HbIe 11aHbI, pabouyne mporpaMmmbl, POChI

MexayHapoJHasi OpraHM3alMs 110 CTaHAAPTU3ALMU
ISO (MCO): ka4eCcTBO KAaK  «COBOKYITHOCTb
XapaKTePUCTUK OOBEKTa, OTHOCSAIIUXCA K  €ero
CIIOCOOHOCTHU  YIOB/IETBOPSITh OOYC/IOB/IEHHbIE HJIU
pejIoaaraeMbie IOTPeOHOCTH»

ISO 17100:2015 Translation services — Requirements for
translation services
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CTaHAapTbl U peKoMmeHaauunmn

['OCT P EH 15038-2014 «Yci1yru HaceneHuUI0. YCJIYTH
nepeBogueckue. TpeOOBaHMS K yCIyram»

IJTUYEeCKHUHU KOJEKC MepeBOAYUKA

[IpaBu/ia OKa3aHUS EPEBOAYECKHUX U OCOOBIX BUOB
auHrBucTHYecKkux yoryr (ITP 50.1.027-2014)
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[lpasuna 2014 1P 50.1.027-2014

[lepeBom cooTBeTCcTByeT TpeOOBAaHMSIM 3aKa3dyWKa U
OTBeYaeT UCXOAHOMY TEKCTY IO COJlepXKaHUI0, CMBICITY,
odopMIIEHUTO

[lepeBoz He COLEPKUT rpaMMaTHUYECKUX,
opdorpadpuyecKux U MyHKTYalTMOHHBIX OLTHUOOK

TepMuHoOJIOTUs epeBOa COOTBETCTBYET OTPAC/IeBOU
TIPUHAAJIEXXHOCTU UCXOAHOT'O TEKCTA

B mepeBozme cobmomaercsi eguHOOOpa3ve TePMHHOB,
HaMME€HOBaHUY, YCJIOBHBIX 0003Ha4YeHUH,
COKpallleHUH, CHMBOJIOB.
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~ ToTtoBble popmbl OKM: npumep
Quality Assessment Form Step 1

1 - Give appropriate weight to the four following
categories (total must add up to 100%)

Accuracy 50%
Style 15%
Grammar 30%
Formatting 5%

100%



/’

=

=
Quality Assessment Form Step 2

2 - Within the Accuracy category, give appropriate
weight to the four following items (total must add up
to 100%)

Incorrect meaning 40%
Non-standard terminolgy 20%
Inconsistent terminolgy 20%
Untranslated SL 20%

100%
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Quality Assessment Form Step 3

Within the Style category, give appropriate weight to
the three following items (total must add up to 100%)

Wrong register 40%

Inappropriate anglicisms 30%

Inappropriate use of passive/active voice 30%
100%
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Quality Assessment Form Step 4

Within the Grammar category, give appropriate

weight to the five following items (total must add up to
100%)

Spelling errors 20%
Typos 15%

Grammar errors 35%
Syntax errors 25%
Punctuation errors 5%

100%
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Quality Assessment Form Step 5

Within the Formatting category, give appropriate

weight to the five following items (total must add up to
100%)

Layout errors 50%
Font errors 40%
Double spaces 10%
100%
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MHpeKc KayectBa nepesoaa (TQl)
TQI = (1-EP/W) *100
EP - cymmapHoe komr4decTBO 6a/JI0B 3a OMIMOKH

W - Ko/in4eCcTBO C/I0B B TeKCTe (pparMeHTe TEKCTa)

B PA3HbIX METPHUKAX PA3HbIE ITOPOI'OBbIC 3HAYCHW



ROMy U 3a4em 3TO Haao

[lepeBOOYUKY /15T aieKBaTHOM CaMOOLIEHKHU KaK
rapaHTHM Ka4yeCTBa ero nepeBoja

Pepakropy u nocrpegakropy MII1 nast noBenenus
IepeBOIHOTO MaTepHaJsia 0 HeoOXOTMMOTO YPOBHS
KaveCTBa

CneunanucTy, OCYLeCTBASIOLEMY SKCITEePTHYIO
OIIeHKY ImepeBoza

Il st ocyiecTBieHUs MpodeCcCoOHaTbHOU U
KBaTUPUITMPOBAHHOM OIIeHKHU



Cnacmbo 3a BHUMaHuel



